
ESTAURATION DER OPFERFEIER
(Fortsetzung)

Z7u diesem Beıtrag vergleiche die Ausführungen desselben Autors ın Hefl
UuNı 3/1959 Wır veröffentlichen diesen Vorschlag Jür einen Meß-Ordo, weiıl ın
seinem Gesamten mancherlei wertvolle Anregungen einer möglichst sinngemäßen
Gestaltung der Meßteier bringt, hne die Ehrfurcht vor jetzt bestehenden Formen
ın irgendeiner Weiıse vermıLSSEN lassen. Die Schriflleitung

Vorschlag für einen Meß-Ordo
In der tolgenden übersichtlichen Darstellung des „restaurıerten“ Meß-Ordo

wırd der Wortlaut der Litanei mıtgeteilt. Nach dem lateinischen Mefß-Ordo folgt
ıne Übersetzung dieser Litanel. Die Übersetzung der anderen Gebete findet Ja der
nıcht lateinkundige Leser in einem Volksmefßbuch (z Schott oder 3B

Der Entwurt schlägt VOT, daß dieser Rıtus 1Ur ZESTLALLET, also nıcht vorge-
schrieben werden soll; ol DUr dort ausgeführt werden, gzewünscht wird
oder die Gläubigen datür autgeschlossen sınd. Wiıe dieser Vorschlag aut den
bısherigen Brauch Rücksicht nımmt, auch tolgender: Die bisher gebräuchlichen
Meßbücher sollen auch tür den „restaurıerten Rıtus“ verwendbar se1in. Da aber der
„restaurierte“ Meß-Ordo VO herkömmlichen nıcht unerheblich abweicht, oll
der Kanon-Tatel eın eigenes Buch mit dem Meß-Ordo verwendet werden WwWI1ie bei
der Messe der Bischöfe und Prälaten. (Ebenso oll 1m restaurıerten Rıtus W 6-

nıgstens bei der missa Cantata tür die Händewaschung eın eiıgenes Kännchen
MmMi1t Schüssel oder Becken verwendet werden. Was bisher ein Vorrecht der Prä-
laten WAafr, olln der Erhabenheit und Größe der Handlung auf ede feier-
ıche Opfterteier ausgedehnt werden.) Der Kanon oll 1im rdo des restauriıerten
Rıtus reimal geboten werden: einmal MIt Rubriken, dann ohne Rubriken un
schliefßlich mMi1t Noten Der Kanon soll einmal ohne Rubriken und Noten vorlie-
SCNH, weıl diese Ausführung den Gebets-Charakter stärker hervortreten äßt Da-
bei sollen kleine Zeichen diesen exXt auch ohne Noten für Priester, die eın
musikalisches Gehör haben, ZU Sıngen brauchbar machen. (Beim Zeıichen steigt
die Silbe einen Ton, bei ine kleine Terz; bei fällt der Ton.) Die Worte
des Kanons, die den Opfer-Charakter aussprechen, sollen 1m ruck hervorgeho-
ben werden. Im Satz „Ofterimus praeclarae Mayestatı Tuae“ („wiır bringen Deiner
erhabenen Majestät dar“), der die Darbringung des Opfers teierlich ausspricht
und deshalb einen gzewıissen Höhepunkt bildet, sollen die Worte „Majestatı Tuae“
mit besonders auszeichnenden Buchstaben gedruckt werden (ın Prachtausgaben mi1t
goldenen).

Im tolgenden rdo werden Nur die bedeutendsten Rubriken angeführt. Um
Mifsdeutungen vorzubeugen, se1l erinnert, daß dieser Entwurf DUr eın Vorschlag
Ist; der iırchlichen Behörde steht Z, die Ausführung gESTALLEN.
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RDO
ELEBRAND SACRUM SA

ROMANUM ES  SE

CANTFALFA SINE INISTIRI MAJORIBUS

RA  T1

Modus

(Sacerdos C mMLNASETLS ın SaCcrıstia psalmum e —> CM

versiculıs qu ad oratıonem > iınclusıive modo CONSUuUELO recıtalt.)

Modus IT

(Sacerdos alba er stola ındutus anıte altare S$iaANSs clara V“OCE dicit:)
In nomine Patrıs Fıli er Spirıtus Sanctı. Amen.
Introibo ad altare Dei
(Populus respondit:) Deum, quı laetifıcat juventutem IMNean).

Sac Adjutorium NOStrum

Pop Qui fecıt
Sac Confiteor
Pop Deo omni1potenti
Sac Miısereatur nostr1

Amen.Pop
Sac Indulgentiam
Pop Amen.

Modus 851

(Sacerdos stola er alba indutus ante altare cCantat:)
Adjutorium NOsSstrum 1n nomine Dominı.

(Populus cantat:) Qui1 fecit caelum et terräm.
(Lector vel Cantor cantat:) Confiteor Deo omnipotenti
(Sacerdos ın EONO lectioniıs dıcit:) Misereatur nostrı
Pop Amen.
Sac Indulgentiam
Pop Amen.
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IfiTROITUS
(Sacerdos $, sacrıfıcıum celebraturus C MILNALSETLS ecclesiam solemniıter 11-

greditur. Sacerdote ingrediente Cantfiores „Introitum“ ıncıpiunt. Sacerdos CM mML-
nNLıSErLS Aanıte altare profunde inclinat; deinde altare osculatur ef finem „Introijtus“
exspectal, Diebus solemnibus INCENSALLO altarıs adbhıber:ı potest.)

LT A NEAA SCUu ELEF SON
(diebus dominicis er festivu15)

(Sacerdos canıt mel alta DVDOCe dicit:)
Pro immaculata Dej Vıvi ecclesia pPCr orbem cÖnstitüta

Dıvınae bonitatis opulentiam M  deprecim  ur!
(Populus Cantat:) Kyrıe eleison!
Pro sAnctis De:i Magnı sacerdotibus et minıstris sacrı altarıs cunctisque Deum

Verum colentibus pöpulis
Christum Domiınum supplicämüs!

Kyrıe eleison!
Pro ünıversis tractantıbus verbum veritätis

multiftormem Verbi Dei sapıenti1am peculiarıter bs&crämuüs!
Kyrıe eleison!

Pro his, quı et COTIDOITC propter caelorum gna castificant et. spir1-
tualıum labore desüdant,

Largıtorem spırıtualium INMUNETIUM bs&crämuüus!
Kyrıe eleison!

Pro rel1g10s1s princıpibus omn1que militia OFu.  > quı1 Justit1am et recium

judıclum diligunt,
Domiuiunı1 omnıpotentiam bse&crämus!

Kyrıe eleison!
Pro jücundıtate serenıiıtatiıs eit opportunitate pluviae aurarum vitalium

blandımentis diversorum prosperö cürsu
Rectorem mundiı Dominum deprecamur!

Kyrıe eleison!
Pro his, quOS prima Christiani NOM1NIS IN1ıt1Aavıt agnıt1i0, quOS Jam desiderium

gratiae caelestis Accendit,
Omnipotentis Dei misericordiam bs&crämüs!

Kyrıe eleison!
Pro 1S, qQqUOS humanae infırmitatis fragılitas er quOS nequitiae spirıtalis 1N-

vıdıa vel Vvarıus saeculı errör invölvit,
Redemptoris nostr1ı misericordiam implörämüs!

Kyrıe eleison!
Pro 15; quos peregrinationis necessitas Aut Inıquae potestatıs oppress10 vel

hostilitatis vexät aerümna,
Salvatorem Dominum supplicamus!

Kyrıe eleison!
Pro juüdaica talsıtate AZut haereticis praviıtate deceptis vel gentilium Sup CI -

st1t10N6€ perfüsis
verıitatıs Dominum deprecamur!

Kyrıe eleison!
Pro Operariis pietatıs SE his, quı1 necessitatibus laborantium fraterna caritate

subveniunt,
misericordiarum Dominum deprecamür!

Kyrıe eleison!
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Pro mnıbus intrantibus in haec sanctag domus Dei AtOia rel1210s0 corde et

supplıcı devötiöne
convenilenter Dominum yloriae deprecamur!

Kyrıe eleison!
Pro &mundatıone anımarum COrpDOorumı q u NOSTrOrun et omnNıum venı1a ‚pec-

cAtörum
Clementissımum omınum suüpplicamus!

Kyrie eleison!
Pro refriger10 fidel1ium anımarum, praecıpue Dornini sacerdotum,

quı huıic ecclesiae praefuerunt cathölicae,
Dominum spirıtuum et unıversae carnıs judıcem deprecamur!

Kyrıe eleison!
(diebus quotidianıs)

Cantor  » Kyrıe eleison!
puer1: Kyrıe eleison!
BA Kyrıe eleison!
CAantior Christe eleison!
puer1: Christe eleison!
NS! Christe eleison!
CAanior Kyrıe ele1ison!
puer1: Kyrıe eleison!
Ne€ES:! Kyrıe eleison!

(„Kyrıe eleison“ etiam alızs modis cantarı postest; ectore, DLYLS, mulıerı-
bus alternantibus. $ı lector mel Cantor o  s adest, sacerdotem DTrOo Cantiore „Kyriıe
eleison“ CANnere licet.)

(
(Solummodo diebus Domuiniıcıs eXIrda LemDuSs Adventus et Septuagesimae et

Quadragesimae, ıtem festis prımae mel secundae classıs el Der OCLaAaUVdAdS Paschae et

Natıvitatiıs Domunı dicıtur.)
OR ATIO

Dominus vobıiscum!
Et Cu spirıtu tuo

Oremus! pPeCET Omn1a saecula saeculorum.
Amen.

LK FA©
(Oratıone finita sacerdos ad pulpitum ın nNnu epistolae vadıt et lectionem

/epistolam] ersus populum legit. Lect:one finita C MIiNILSETLS ın sedilıbus sedit,
dum yresponsorium graduale el Canius „Alleluja“ mel YACLUS cCanuntur.)

RESPONSORIUM, GRADU vel CAN IS

OCO responsorı1L gradualis CaAantus „Alleluja“ Domuinıica »In Albiıs“ q“
ad OCiavuam Pentecostes iınclusive cCanıtur.)

CANEKOSAV
(Cantus „Alleluja“ posti responsorium graduale solummodo diebus dominıcıs

ef festis [etiam sımplicibhus] exXira LempDuS Septuagesimae et Quadragesimae cCanı-
ITr

Hıs cantıbus fınıtis sacerdos ad altare madıt ei „Munda COT meum“ OTAL.

Deinde acolythis comitantıbus CH: libro Evangelıi ad pulpitum ın nu Dan-
geliz vadıit el S Evangelium eTr545 populum legit.)
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EVANGELI
Om1nus vobiscum!

Et CU) spirıtu tuo!
Sequenti1a sanctı Evangelii secundum

Gloria Tibıi, Domuine!

GREDO})
(„Gredo“ diebus Domainıicıs, festis Domunı nostrı Jesu Christiz ef B.M ‚—

talıtzııs apostolorum, festis drımae classıs, Der OCLAVAS privilegiatas dıcıtur.)
ORATIONES ES

(Sı GUA necessitas AL desiderium Aidelium ıd exX1ıQat, OYatıones solemnes, GUAE
feria Parasceves DOost dassıonem dıcuntur, dicı DOSSM:  n OMMLSSO amen
„flectamus genua“” diebus dominicıs et Der LeEMDUS paschale.)
AE  A LATORUM CUu FERTORI1I

Domuinus vobiscum!
Et Cu spirıtu tuo!

Oremus!
(Sacerdos calıcem CM Datena de Drıma NSa ad altare portal. Acolythi: ho-

stiam, VINUM, au de secunda NSa ad altare portant iraduntque sacerdotiz,
quı hostiam upD altare deponit, viInNUumM f aua ın calıcem infundit, calicem

altare deponit nıhıl dicens NıSL gu infundens „Deus, Quı humanae sub-
stantıae Postea ANMK. Iavat dicens „Lavabo

Interdum fideles S12 fıerı potest oblatıiones ad secundam Mensam DOTr-
Lanıt mel oblationes MILNISETLS AutT ab alııs colliguntur ei ın NSa deponuntur.

Diebus solemnibus etiam ıncensatıo heri potest; fit MOTE solıto, —verumltlamen
NO  n InCceNSAaNtuUr.)

ORATIO OBLATA SECU ECRETA
(Sacerdos oratıonem oblata clara D“OCE dicıt el Cantat haec verba:)
Per omn12 saecula saeculorum.

Amen.
(Dicto „Amen“” cerojerarı. CM ACCENSLS cereıs sacrıstıa egrediuntur, ante

altare mel ante altare el ın ULTOqu e latere sıstunt, nLroque ZECNYU flectunt el S$1C
mMmanent Ceroferariis genuflexis sacerdos CaAnNaonem incıpit.

Omnes per CANONEM mMmMAaXımAa C yeverentıa ın SU1S5 locıs SLANLT; ımbe-
cılles amen sedere licet. Verbis CONSseCrationıs prolatis sacerdos profunde 1-
clinat adorans S$5. COTrDMUS Domainı; s19nNumM campanula datur, UE profunde
inclinantes COTrDMUS Domunı adorent; sımiılıter ın consecratione DiNL. Cum ACer-

dos dicıt „Supplices Te rogamus”, ıtem ınclinant et ınclinantes manent

qu ad yvyerba „Omn1ı benedictione caelest1i“; ın hıs verbis erıgunt et se1psoS
s19N0 W CYUCLS sıgnant.)

();R A L1I© OBLATIONIS SCu

Dominus vobiscum!
Et CU: spirıtu tuo!

Sursum corda!
Habemus ad Dominum.

Gratias AYamMus Domino Deo nostro!
Dıgnum et Justum est.
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Vere dignum et jJustum CST, AaCQUUM et salutäre,
nNOSs 'Tibi SCIMDEI et ubıque yratias agere,
Doömine, Sancte Pater, Omnıipotens eterne Dieus,

PCI Christum ominüm nöstrum.
Per Quem Majestatem uam audänt Angeli,
adörant Domuinätiönes,

TeEeMUNT P  Otestäates.
Cael caelorumque Vırtutes beätä SeEraphim

SsOC1a exsultatione cöncelebrant.
Cum quibus et. NOSTICrAas uL admiıtti Jubeas, deprecämur

süpplicı confessione dicentes  S  ®
(omnes Canunt:)

Sanctus, danctus, Sanctus
Domuinus Deus Sabaoth.

Pleni SUNT cael; et gloria Tua
Hosanna 1n excelsis!

Benedictus, Quı veniıt 1n nomiıne Domiuiunı.
Hosanna in excelsis!

(Sacerdos ın FEONO praefationis ferialis cCanıt:)
Te igitur. Clementiıssıme Pater, pCrI Jesum Christum

Fıliıum Tuum, Domiınum NOSTTUM, suppliıices rogamus AC
DEt1mMUS

uUut ACCEPVAE habeas eT benedicas haec ona, haec
unNn«eCrLXKa, haec OS WD sacrıtiıicıa 1D aa

imprimis, quae 'Tıbji ofterımus PTro ecclesia 'ITua sanctä cäathölica,
quam pacıfiıcare, custodire, adunare et reHEIC digneris LOTO orbe terrärum

<&  D] G tamulo Iuo papa OSIro (Joäanne) et antistıite
noströ ( Jöse&fo)

(Sacerdos ın FONO lectionis Dprosequıitur:)
et OomnN1um C1Lr-Memento, Domuine, famulorum famularumque Tuarum .

cumadstantium, UOTUIN 'Tıbı fides cognita et NOLA devotio: q u 1 ua D O4
ferunt hoc sacrıfıcıum laudis pro Su1sque omnibus, pro redemp-
tione anımarum SUarum, pro SPC salutis et incolumıiıtatıs SU4C., 'Tıbi reddunt votLa
SUu.  x Aeterno Deo, Vıvo et Vero.

Communicantes et memor1am venerantes imprimıs zylori0sae SCMPCI Virginis
Marıae, Genitric1s Dei et Dominı nostr1ı Jesu Christi, sed et beatorum apostolorum

Tuorum Petr1 Paulıi, [ :Andreae, Jacobı, Joannıs, Thomae, Jacobı,
Phılıppi, Bartholomaeı, Matthaei, Simonis et Thaddaei, Linti, Cleti, Clementis,
Xystı, Corneli, Cypriani, Laurentii, Chrysogonıi, Joannıs et Pauli, Cosmae
Damıianı: 1, P omnıum SANCLOTrUM Tuorum, UHOLUIM meritIis precibusque concedas,
ut 1n omniıbus protecti1on1s ua4ae mun1ı1amur auxiılio. Per Christum Dominum
NOSIrum.

(In LEONO praefationis ferialis canıt:)
Hanc 191tür oblationemservitutıisnostraesedet H- C-

E A @ famılıae Tuae, uaCSUMUS Domine, utft placatüs A CCiI-
plas

diesque NOSTIrFrOS 1ın Tua pace dispönas
atque aAb gAeternz2 damnatıione nÖs er1plas

et 1ın electorum Tuorum jubaes numerär!:
Per Christum Dominüm nÖöstrum.
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Quamö6blationem, Iu Deus, inomnı]ıbus quaesumusbene
dıctam, ad3cfıp CA H; C a mM, ratıiıonabilem aCcCcepta-

biılemaue facere diener1s,
quae nOöbis Corpus et Sanguls f1at Dilectissımı Fılıi O:
Domuinı nostr1ı <>  u Chr  15  t1

Quıi pridie, quam pateretur, accepit N in Sancias et venerabiles MÄNus
Süas

elevatıs oculıiıs 1n caelum ad 'Te Deum, Patrem Suum Omnipotentem,
ib1 gratias SCH benedixit, fregit deditque discipulis SU1S dicens:

(submissa DV“OCE dicıt:)
Accipite et manducate hoc Nes

Hoc est enım Corpus
(ın FEONO dpraefationis canıt:)

Sımilı modo, eST, accıplens hunc praeclärum calıcem
1n SAaNCLAS venerabiles MAanus Süas

<Uv  am 'Lıbı gratias Nn benedixit deditque discıpulıs Suis dicens
(submissa V“OCE dicıt:)

Accıpıte et bibite CX PO OMn
Hıc est enım calıx Sangulnis me1l,

NOVI et neternı testamenti,
mysterıum fidei

Qui pro vobis et DPIo multis effundetur
In remissionem peccatorum.

Haec, quotiescumque fecerıtıs,
in meı memorlam facietis!

(ın EONO praefationis canıt:)
Und et memOre€eS, Domuine, I8(9)S servı Tu1 sed et plebs 'Iua sancta ejusdem

Christı, Filii Jü, Domini nÖöstr1,
tam beatae pass10N1s CCHNOMN ab interis resurrecti1on1s sed et in caelos y10-

r10sae aAscenslönIis:
öfferımus PRAECLARAE MAJESTAT!TI UAE de Tu1s

donıs datıs hostıiam u  d  I hostıiıam San cCtUaMm, h 0-
st1am immäaculätam,

DAanem C A IR vıtae aeternäe CX calıcem salu-
t1s perpetuae

Supra quatl BFröpıt1©6 S6 LB D vultu Fespicer&e dıgn e-
P ET accepta haäbere,

Sicutı acCccepta habere dGienaätus 1585 85 - puerı T u11
Justı bel E1 sacrıfıcıum patrıarchae nÖstri Abrahae

quoöd Iı obtrulit ün IB sacerdös Melchisedech,
sAänctüm sacrıficium, iımmaculätiäm höstiam.

Supplices Te rogam ıu s, Omnıpotens Deus, ube 2ec
Derferrıi permanüs sanctı Angeli 3

in <c<ublıme altare Tuum, ın CONSPECTU Dıivınae Majyje-
stätis Tüae,

ut quöquot hac altarıs particıpatione SsSacrosanctum Filij Tu1 COT DUS et

Sa  - zuinem sümpserimus,
Omnı  A benedictione Ca®elesti et gratia repleämür pCI Christum Dominum
nÖstrum.
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(in EONO lectioniıs prosequitur:)
emento et1am, Domine, famulorum tamularumque ITuarum, quı 1105 PDrac-

CESSErUNT Cu S1ZNO fidei et dormiunt in NO pacıs psıis, Domuine, et OMN1-
bus in Christo quiescentibus locum refriger1i, lucis et pacıs ut ındulgeas, depre-
158 pCr Christum, omınum OSIFruUum.

Nobis QUuUOQUC peccatoribus amulıis uU1s de multitudine mı1ıseratıonum Tuarum
sperantıbus Partem alıquam et sociıetatem donare digner1s G: Tuis sanctıs aD O-
stolis et martyrıibus, Gu Joanne, Stephano, Matthıa, Barnaba, Ignatıo, lex-
andro, Marcellıno, Petro, Felicıtate, Perpetua, Agatha, Lucıa, Agnete, Caecılıa,
Anastasıa et omnıbus sanctıs Tuis:; intra UuOTum NOS consortium NO  3 Aestimator
merit1, sed ven12e UACSUMUS Largıtor admitte: pCT Christum, omınum NOSIrUmM.

(ın LONO praefationis canıt:)
Per Quem aec Omnıla, Domuine, SCHILDCI cCas, sanctı ficas, VI1VI ficas,

ene dieis et praestäs nöbis;
per Ipsum et Ipso et ın Ipso est Tibi, Patri Omnipotenti, In

unitate Spirltus Sancti
Omnils honor et glörla:
(elevat Corpus Domuinı et caliıcem)
DPCr omnı1a saecula saecülörum.
(respondit populus:)
Amen.

GRA- FF

(Canone finito, scıl. „Amen“ diıcto, dımidium ceroferariorum CM cereiıs ın
sacrıstıam recedit. Egressıs ceroferarıis sacerdos cCanıt:)

Oremus!
Praeceptis salutarıbus monıitı et Dıvyına instıtutione Ormati audemus dicere:

Pater Noster, Quı in caeliıs,
sanctificetur Nomen Tuum,

adveniat Fregnum Tuum,
fiat voluntas 'Tua sicut 1n caelo et in erra;
N NOSIFruUumM quotidianum da nobis hodie

dimitte nobis debita nOStra,
Ss1icut NOS dimittimus debitoribus nOostris

er NOS inducas iın tentatıonem,
resp pOop.) sed lıbera NOS malo!

(sacerdos ın FEONO OYTatıon1ıs ferialıs dicıt:)
Lıbera NOS, QUACSUMUS Domine, ab omniıbus malıs (et canıt:) per Oomn1a

saecula saeculorum.
res pOop.:) Amen
(ceroferarıi, quı ın sacrıstiam avierunt, $1INe cereıs regrediuntur et SMa loca

petunt.,)

OSCULUM

(Sac canıt:) Pax Domiuinı SITt SCIMPCF vobiscum!
(pop res Et CUu spirıtu tuo!
(Sacerdos osculatur altare. Fideles, $1 CaDpaCces Sunt et LL mulieres ın

locis separatıs invıICEM „pacem are Dossunt secundum patrıos $1UE
osculo $1UE amplexu $1UE ANU dando.)
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(Sacerdos secreie dicit:) Domine Jesu Christe, Quı dixisti

PRA€t 4+FO G

(Sacerdote hostiam, CH1 apte IMAZO agnı ımpressa est, frangere incıpıente
sıgnum campanula datur; Ores CAanLanıtk „Agnus Deı, quı tollıs PECCAaLa mundı“
er populus Canlat „miserere nobis“, quod Ler yepetitur. „Agnus De1i“ et1am alıts
modıiıs ef qu septıes Cantarı potest; e, DuerıSs, puellis, VLLS, mulieribus, 07NNL-
Dus alternantibus.)

(sacerdos particulam ın calıcem mittens secretie dicit:)
Haec COMMI1Xt10 et consecratio

SCUu CO  10
(Sacerdos secreie dicit:) Domuine Jesu Christe, Fıili Dei Vıvı
(vel alternans:) Perceptio Corporis Tuı
Panem caelestem
er Domuine NO  ; SUu dignus
Corpus Domiuiniji nostrı
Quıid retrıbuam
Sanguis Domuini nostr1
(deinde alta VDVOCe (cE
Ecce Agnus Dei, CCC quı tollit PECCaTLa mundıi.
Aıdeles Ler dicunt:)
Domuine, NO  w} SU. dignus, ut intres sub tectum meum, sed tantum dic verbo

et sanabıtur anıma InNneca

(Dum sacerdos $5, Corpus Domuinı: Aidelibus distribuit, „Communio0“ Canta-
Iur. Communione finita alterum dımiıdium ceroferariorum Cereos ın Sacrıstiam
portat et deinde revertitur.)

(sacerdos secrele dicit:) Quod OTrTe sumps1imus
Corpus Tuum, Domine

OR A FTFE COMPLENDUM
Dominus vobiscum!

Et CUu: spirıtu tuo!
Oremus! pCr omn1ı2 saecula saeculorum.

Amen.

Ominus vobiscum!
Et CU: spirıtu tuo!

Ite, mi1ssa est!
Deo gratias!

(ın MLSSLS defunctorum:)
Requiescant 1n pace!
Amen.

(sacerdos praeter MLSSAS defunctorum alta VOCE dicıt:)
Benedicat VOS omnıpotens Deus, Pater et Filius et Spiritus Sanctus.
(pop FE Amen.
Sacerdos CH: mMminıStErLS in sacrıstiam YEVDETSUS, m. yestimenta eXult,

dicit: Placeat, Tıbı1, Sancta TIrinıtas . Per Christum Dominum NOSIrum. Miınzt-
SErı respondent: Amen.
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LT ANEI mi1t ELEISON

(An SOonn- und Fest- Tagen)

Für die unbefleckte Kirche des lebendigen Gottes, die über den SanNnzZeCN Erd-
kreis erbaut iSt, aßt uns den Reichtum der gyöttlichen Güte erbitten! Herr, CI-

barme Dich unser!

Für die geweihten Priester des großen Gottes, die Diener des heiligen Altares
und alle Völker, die den wahren Gott verehren, wollen WIr Christus den Herrn
anruten! Herr, erbarme ıch unser!

Für alle, die das Wort der Wahrheit recht verkünden, aßt uns ZUr vielge-
staltıgen VWeısheit des Wortes Gottes flehen! Herr

Für die, die sich Geist und Leib des Himmelreiches willen aufopfern
und 1in geistliıchen Arbeiten sıch abmühen, wollen WIr den Spender der geistlichen
Gaben bıtten! Herr

Für die gläubigen Herrscher und ıhre N Gefolgschaft, die Gerechtigkeit
und Rechtschaffenheit jeben, wollen WI1r die acht des Herrn anruten! Herr

Um heiteres Wetter, rechtzeitigen Regen, die Annehmlichkeit einer gesunden
Luft un einen gedeihlichen Verlauf der Jahreszeiten wollen WIr den Herrn, den

Lenker der VWelt, bitten! Herr

Fuür die, welche die Frkenntnis des Christentums berührt oder die schon
das Verlangen nach himmlischer Gnade entzündet hat, wollen WIr die arm-
herzigkeit des allmächtigen Gottes anflehen! Herr

Für die, die das menschliche Elend einer Krankheit oder böser geistlicher eid
oder die mannıgfaltige Täuschung der Welt umfangen hält, wollen WIr die arm-
herzigkeit des Erlösers bıtten! Herr

Für die, die reisen mussen oder die eine ungerechte acht edrückt oder
fteindliche Drangsal quält, wollen WIr den Herrn un: Erlöser bitten! Herr

Für die, die durch den talschen Glauben der Juden oder durch die Verkehrt-
heıt der Irrlehrer getäuscht sınd oder die der Aberglaube der Heiden umfangen
hält, wollen WIr den Herrn der Wahrheit bitten! Herr

Für die, die sıch “ orhmen Werken hingeben un die den Nöten der Leidenden
in brüderlicher Liebe Hılte kommen, wollen WIr den Herrn der Erbarmungen
anflehen! Herr

Für alle, die diese Hallen des heiligen Hauses Gottes MI1t frommen Herzen
und demütiger Andacht betreten, wollen WIr den Herrn der Herrlichkeit gebüh-
rend anruten! Herr

Um Ränher VO  ; Seele und Leib und Verzeihung aller Sünden wollen
WIr den mildesten Herrn demütig bitten! Herr

Für die Erquickung der gläubigen Seelen, besonders der heiligen Priester
Gottes, die Vorsteher dieser katholischen Kırche N, wollen WIr den Herrn der
Seelen und den Rıchter alles Fleisches bitten! Herr

Schluß Jolgt)
Seckau Johannes Bonell OS  w
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